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Der »Gesang der Parzen« (im 
Juli 1882 in Bad Ischl komponiert) 
ist dem Goetheschen 
»Iphigenie« entnommen. 


Drama 


Malerei, Dichtung und drama- 
tische Kunst hatten Brahms auf 
den Ideenkreis der Antike hin- 
gewiesen: Anselm Feuerbach, der 
Maler der griechischen Sage, war 
ihm befreundet und seinem An- 
denken war der Trauergesang der 
Burg- 
theater brachte Goethes »Iphigenie« 
in herrlicher Darstellung und die 
große Tragödin Charlotte Wolter 
schuf das erhabenste Vorbild der 
edlen griechischen Gestalt. Deutete 
schon die »Tragische Ouverture« 


Nänie« gewidmet; das 


(die eigens für das Burgtheater 
komponiert ist) auf diese geistige 
Sphäre, sich die 
größeren Chorwerke dieser Zeit 
(Schicksalslied, Parzengesang)offen 


so bekennen 


zum klassischen Altertum; uralter 
Mythos wandelt sich durch die 
Musik zum Ausdruck unseres 
Zeitalters. 


Aus dem Drama herausgelöst, 
forderte das Parzenlied eine Ge- 
staltung nach eigenen, musikali- 
schen Gesetzen. Statt der Priesterin 
singt der Chor, der aus dem tradi- 
tionellen Grund- 
Umitor- 


anapästischen 
rhythmus verschiedene 
mungen entwickelt: das feierliche 


Schreiten 


Je, 


orchestralen Vorspiels, 


des 
kämen die 


als 
Singenden langsam 
aus dem Hintergrund der Szene 


hervor, das ruhige Schrittmaß 


dad, 


zu Beginn des Gesanges, nach und 


nach zu mächtiger Steigerung 
sich erhebend; als Gegensatz dazu 
(mit Eintritt des D-dur) der 


The »Song of the Fates« is a 
monologue taken from Goethe’s 
»Iphigenia«. When composing this 
work (July 1882, at Ischl, Austria) 
Brahms knew well and admired 
highly the grand pictures of his 
friend Anselm Feuerbach, the 
of the Greek 
classical world; he had assisted 


famous painter 
to the wonderful representations 
of Goethe’s drama at the Burg- 
theater of Vienna and was extre- 
mely inspired by the 
ably august dramatic art of the 
Charlotte Wolter. 
The »Tragical Overtures, 


indescrib- 


great actress 
com- 


posed especially for the Burg- 
theater, indicated already the 
direction towards that sublime 


style, which revealed itself clearly 
in the compositions for chorus 
and orchestra of that period (the 
Song of the Fates, Naenia, Song 
of Destiny): transformations of 
oldest mythical poems into our 


language and expression, 


The song, separated from the 
drama wanted its own musical 
form. The whole chorus instead 
of the priestess is singing, and 
the traditional antique metre of 
dramatic choruses, the anapaest, 


is the creative principle of the 


composition, in various forms: 
iestively striding in the intro- 
duction, 


a, 


as if the singers were slowly ap- 
proaching from the background 
of the scene; moving in a mode- 
rate pace, 


dae, 


when the chorus begins singing, 
afterwards ascending by degrees to 
a majestic gradation; the secondary 
section (in major key) in the con- 
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»Le Chant des Parques« se 
trouve comme monologue de 
P’Iphigenie dans le drame de 


Goethe. Brahms le composa (aIschl 
en Autriche) en 1882, C’était a 
cette époque que les tableaux 
de 


Anselm Feuerbach, éveillérent son 


classiques son ami révéré, 


enthousiasme pour la Gréce 
antique. A l’occasion d’une re- 
présentation magnifique de »]’Iphi- 
genies au Burgtheater a Vienne, 
Brahms admira l’actrice Charlotte 
Wolter qui prétait tout son étre 
pur et noble aux figures ideales 
de la scene tragique. Pour ce 
theätre il composa »l’Ouverture 
tragique«, qui annongait déja le 
style sublime des oeuvres suivantes, © 
le »Chant du Destin« et le »Chant 
des Parques«. Les mythes d’un 
monde disparu renaissaient, revi- 


vifiés par le miracle de la musique, 


Brahms met le choeur 4 la place 
de V'Iphigénie et le fait chanter 
avec l’accompagnement de l’or- 
chestre. Le métre, antique tra- 
ditionel, l’anapeste, est varié dans 
les parties différentes de l’oeuvre 
selon l’expression du poéme: I’in- 
orchestrale 
du choeur aux pas 


troduction signifie 
l’approche 


lents et hésitants 


Sid, 


le chant commence par un rythme 
modéré 


ddd, 


conforme amx paroles sérieuses et 
solenelles, et s’eleve de plus en 
plus a une gradation gigantesque. 
Au théme secondaire 


ode, 


(en mode majeur) une melodie 
douce et apaisée fait oublier les 


présages sinistres, qui précédaient, 


1% 


fließende, melodietragende Rhyth- 
mus 


ddd 


Ct. 
des Seitensatzes, und in der Koda, 
die zu dem lyrischen Gedicht eine 
episch abschließende Strophe fügt, 


die dem Anfangsmotiv ähnliche 
Form M 


(Bd..). 


Der sechsstimmige Chor neigt 
durch die Teilung der 
Stimmgattungen (Alt, Baß) eben- 
so zum Düstern, Ernsten, wie das 


tieferen 


begleitende Orchester mit den 
mächtigen Baß-Stimmen des 


Contrafagotts und der Baftuba. 


FORMÜBERSICHT 
Takt 

Orchestrale Ein- 

Venture re 1— 19 
Hauptsatz (Halbchöre 

altexnierenG) jana. is 4 19— 31 
An has re 31— 35 
Entwicklung 

(Gesamtchor) ......... 35—100 
Hauptsatz (Halbchöre 

alternierend, dann ver- 

CIDILt mae ee ce 100—115 
Seitensatz (D dur). .115—161 
Ep i.lorgr scratereretere aren vere 162—176 


Arthur Willner. 


Aufführungsdauer; 
14 Minuten 


trary, resting on a calmed and 
smoothed rhythm 


ded, 
which produces a soft, fluent 
melody; lastly the final section 
(which adds an epic epilogue to 
the foregoing lyric strophes), re- 
minding the introduction by the 
similar rhythmical motive. 


(£24...) 


The gloomy and serious sense 
of the poem is characterized as 
well by the predomination of the 
deeper (Alto and Bass 
divided in two parts) as by the 


voices 


intercession of the most powerful 
bassiustraments, the contrabassoon 


and the tuba. 


x 


SYNOPSIS OF FORM 


l’epilogue, qui ajoute une strophe 
épique au poéme lyrique, nous 
Yintroduction par le 


motif rythmique 


(424...) 


x 


Le choeur a 
(contralto et basse) 


rapelle a 


six voix, dont les 
voix basses 
sont partagées en deux, aussi bien 
que l’application des grands in- 
struments les plus sonores (contre- 
basson et tuba) servent a caracté- 
riser la poésie morne et grave. 


RESUME DE LA FORME 


Bar Mesure 
Instrumental in- Introduction orche- 
VEO GCLUROTUO Monge sons 1— 19 Sitimalicms..7 re ere 1— 19 
Principal section Partie principale 
(Choruses of men and (demi-choeurs alter- 
women alternating).... 19— 31 Bat ee .. 19— 31 
Appendant...... Lal oh Appendices: a. weveee SI— 35 
i Développement 
Development (whole ; 
ou eee 35-100 En entien)ee 35--100 
u £ Partie principale 
Eirimwerpalseseect ion (les demi-choeurs alter- 
(choruses alternating, nants d’abord, se ré- 
afterwards united)..... 100—115 unissent a la fin) ..... 100—115 
Subsidiary section Partie secondaire 
(Dimaajor) peers 115—161 (en ré majeur) ........115—161 
Erp LO PRU Cryer tere ree ee 162—176 | Epilogue ........... 162—176 


Arthur Willner, 


Total time required for performance: 
14 minutes 
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Durée d’exécution: 
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MINIATURE SCORES 


No. HAYDN 


23 Die Jahreszeiten / The Seasons / Les 
Saisons 
121 Theresien-Messe B / Sib 
115 Symphonie No. 1 (Paukenwirbel) 
5 Symphonie No. 2 (London) 
36 Symphonie No. 4 (Uhr) 
26 Symphonie No. 6 un 
113 Symphonie No. 7 C / Do 
35 Symphonie No. 11 (Militar) 
37 Symphonie No. 15 (La Reine) 
34 Symphonie No. 16 (Oxford) 
117 Symphonie No. 17 (L’ours) 
38 Symphonie No. 18 (Abschied) 
338/47 10 Str. Quart,1): op. 17 No. 5, G-Sol/ 
op. 20 No. 6, A- La (Sonnen) / op. 54 
No. 1, G- Sol / op. 64 No. 5, D-Ré 
(Lerchen) / op. 74 No. 3, g - sol (Reiter) / 
op. 76 No. 2, d-ré (Quinten) / op. 76 
No. 3, C-Do (Kaiser) / op. 76 No. 4, 
B-B flat-Sip | op. 76 No. 5, D-Ré 
(Largo) / op. 77 No.1, G- Sol 


A. HONEGGER 
287 Pastorale d’Eté 
E. KRENEK 
247 Str. Quart. 111), op. 6 


LISZT 
79 Tasso 
80 Les Préludes 
MAHLER 


251 Lieder eines fahrenden Gesellen 
219/20 Lieder aus »Des Knaben Wunderhorne, 
| Bd. I/II 
~ 252 Kindertotenlieder 
|i 253 7 letzte Lieder (in Vorb.) 


FR. MALIPIERO 
288/90 Impressioni dal vero, I/III (in Vorb.) 
299 Pause del silenzio (in Vorb.) 


MENDELSSOHN 


29 Elias / Elijah. Oratorium, op. 70 
52 Symphonie No. 3, op. 56 (Schottische) 
82 Symphonie No. 4, op. 90 (Italienische) 
16 Sommernachtstraum, Ouverture 
55 Hebriden, Ouverture 
83 Violinkonzert, op. 64 

348/503 Str. Quart.!), op. 44, No. 1/3 





| PHILHARMONIA 


TASCHEN*PARTIZWREN 


1) Streichquartett / String Quartet / Quatnor & cordes 
%) Streichquintett / String Quintet / Quintuor a cordes 





Bei Bestellung genügt die Angabe der Verlagsnummer / In ordering kindly mention number 
of edition only / Pour les commandes il sufät d'indiquer le numéro de Voeuvre 





PARTITIONS DE POCHE 


No. MOZART 


46 Schauspieldirektor / L'impresario, 
‘Koch. 486, kpl. Part. und Kl.-Ausr. 

50 Symphonie C / Do Köch, 200 

51 Symphonie D / Ré Köch, 385 (Haffner) 

49 Symphonie C / Do Köch. 425 (Linzer) 

61 Symphonie D / Ré Köch. 504 (ohne 
Menuett) 

56 Symphonie Es / E flat / Mi b, Kéch. 543 

_ 27 Symphonie g / sol Köch. 550 

6 Symphonie C / Do (Jupiter) Köch. 551 

53 Kronungsmesse / Coronation Mass, 
Koch. 317 

58 Klavierkonzert A / La Köch. 488 

57 Klavierkonzert c / do Koch, 491 

47 Entführung a.d, Serail, Ouv., Köch. 384 

13 Figaro, Ouverture, Kéch. 492 

14 Don Juan, Ouverture, Koch. 527 

15 Cosi fan tutte, Ouverture, Koch, 588 

.12 Die Zauberflöte, Ouverture, Köch. 620 
327/36 10 Str. Qu.1) Köch, No. 387, 421, 428, 

458, 464, 465, 499, 575, 589, £90 


NICOLAI 


41 Die lustigen Weiber von Windsor / The 
Merry Wives of Windsor / Les Joyeuses 
Commeres de Windsor, Ouverture 


VIT. NOVÄK 


221 Serenade, op. 36 


PALESTRINA 
90 Stabat Mater 


PFITZNER 


269 Palestrina, 3 Vorsp. / 3 Preludes 
270 Christelflein, Ouverture op. 29 


 REGER 


222 Str. Quart.1) g/sol, op. 54, No, 1 
223 Str. Quart,2) A/ La, op. 54, No, 2 
283 Der Einsiedler, ope 144a (ia Vorb.) 
284 Requiem, op. 144b (in Vorb.) 


RIMSKYsKORSAKOW 
279 Gold. Hahn / Coq d’or, Suite 


B44 














TASCHEN»-PARTITUREN 


MINTATURE SCORES 


No. ROSSINI _ 

17 Der Barbier von Sevilla / The Barber 
of Seville / Le Barbier de Séville, 
Ouverture 

112 La Gazza Ladra, Ouverture 


SCHÖNBERG 
225 Kammersymphonie / Chamber Sym- 


phony / Symphonie de Chambre, op. 2. \ 


229 Str. Quart.!) II fis / fa §, op. 10 


SCHREKER 
235 Geburtstag der Infantin / The Birthday of 
the Infanta / La féte de I'Infante, Suite 


SCHUBERT 


92 Symphonie 7, C / Do 
2 Symphonie h /si, Unvollendete / Un- 

finished / Incompléte 

24 Rosamunde, (Zauberharfe), Ouverture 

351 Str. Quart.!) a / ke, op. 29 

353 Str. Quart.1) G / Sol, op. 161 ’ 

362 Str. Quart.) d / re, op. posth. (Tod u. 
d. Mädchen / Dead and the maiden) 

354 Ser. Quint.2) C / Do, op. 16% 


SCHUMANN 


81 Symphonie No. 1, op. 38 

32 Symphonie No. 2, op. 61 

83 Symphonie No. 3, op. 97 

25 Symphonie No.4, op. 120 
361/63 Str. Quart.1), op. 41, No. 1/8 


SMETANA 


72 Die verkaufte Braut/The bartered Bride/ 


La Fiancde Vendue, Ouverture 
73 Der Kuß / The Kiss / Le Baiser, Our. 
357 Str. Quart. 2), e/mi (Aus meinem Leben) 


RICHARD STRAUSS 


245 Bläserserenade, op. 7 

237 Symphonie f / fa, op.12 

238 Aus on { From Italy / De I'Italie, 
Op. 

239 Don Juan, op. 20 

240 Macbeth, op. 23 

241 Tod und Verklärung / Death and Trans- 
figuration / Mort et Transfiguration, 
op. 24 


PARTITIONS DE POCHE 


No. RICHARD STRAUSS 


242 Till Eulenspiegel, op. 28 

243 Zarathustra, op. 30 

244 Don Quixote, op. 35 

246 5 Orchesterlieder 

267 Bürger als Edelmann / Bourgeois gentil- 
homme, Suite, op. 60 

263 Couperin-Suite i 


STRAWINSKY 


291 Ragtime : 
292 Berceuses du chat (in Vorb.) 
293 Pribautki (in Vorb.) 


C. SZYUMANOWSKY 
248 Str. Quart.!), op. 37, C / Do 


TSCHAIKOWSKY 


71 Symphonie No. 4, f / fa, op. 36 
63 Symphonie No. 5, e / mi, op. 64 (in Vorb.) 
64 Symphonie No. 6, h/ si, op. 74 
(Pathétique) 
WAGNER 
KOMPLETTE OPERN:§ 
255 Rienzi 
256 Der fliegende Holländer / The Flying 
Dutchman / Le Vaisseau Fantöme 
257 Tannhäuser 
258 Lohengrin 


259 Tristan und Isolde 
& 


69 Rienzi, Ouverture 

20 Holländer, Ouverture 

21 Tannhäuser, Ouverture 

39 Lohengrin, Vorspiel / Prelude 

40 Tristan und Isolde, Vorspiel / Prelude 
19 Meistersinger, Vorspiel / Prelude 

70 Parsifal, ee / Prelude 

68 Siegfried-Idy 

133 Walkürenritt 

125 Trauermusik aus Götterdämmerung 


WEBER 
22 Freischütz, Ouverture 
77 Euryanthe, Ouverture 
23 Oberen, Ouverture 


1) Streichquartett / String Quartet / Quatuor & cordes 
®) Streichquintett / String Quintet / Quintuer & cordes 
% Complete Operas / Opéras completes 


an 








Bei Bestellung genügt die Angabe der Verlagsnummer / In ordering kindly mention number 
of edition only / Pour les commandes il suffit d'indiquer le numéro de l’oeuvre 
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